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TESTO INTEGRALE DELLA PREGHIERA NELLE VARIE LINGUE 
 
ITALIANO 
 
«Dio di infinita misericordia, affidiamo alla tua immensa bontà quanti hanno lasciato 
questo mondo per l’eternità, dove tu attendi l'intera umanità, redenta dal sangue 
prezioso di Cristo, tuo Figlio, morto in riscatto per i nostri peccati. Non guardare, 
Signore, alle tante povertà, miserie e debolezze umane, quando ci presenteremo 
davanti al tuo tribunale, per essere giudicati per la felicità o la condanna. Volgi su di 
noi il tuo sguardo pietoso, che nasce dalla tenerezza del tuo cuore, e aiutaci a 
camminare sulla strada di una completa purificazione. Nessuno dei tuoi figli vada 
perduto nel fuoco eterno dell’inferno, dove non ci può essere più pentimento. Ti 
affidiamo Signore le anime dei nostri cari, delle persone che sono morte senza il 
conforto sacramentale, o non hanno avuto modo di pentirsi nemmeno al temine 
della loro vita. Nessun abbia da temere di incontrare Te, dopo il pellegrinaggio 
terreno, nella speranza di essere accolto nelle braccia della tua infinita misericordia. 
Sorella morte corporale ci trovi vigilanti nella preghiera e carichi di ogni bene fatto 
nel corso della nostra breve o lunga esistenza. Signore, niente ci allontani da Te su 
questa terra, ma tutto e tutti ci sostengano nell'ardente desiderio di riposare 
serenamente ed eternamente in Te. Amen» (P. Antonio Rungi, passionista, 
Preghiera dei defunti). 
 
INGLESE 
 
“God of infinite mercy, we entrust to Your immense goodness all those who have left 
this world for eternity, where you await all humanity, redeemed by the precious 
blood of Christ Your Son, who died to save us from our sins. Look not Lord, at our 
poverty, misery and human weaknesses when we present ourselves before You to 
be judged in happiness or condemned. Gaze upon us with pity, born of Your tender 
heart and help us to walk the path of purification. May none of your children be lost 
to the eternal fires of hell, where repentance is no more. We entrust to You Lord, the 
souls of our beloved departed, of those who died without the comfort of the 
Sacraments or who did not have the opportunity to repent, not even at the end of 
their life. May no one fear the encounter with You at the end of their earthly 
pilgrimage, in the hope of being welcomed within the embrace of your infinite mercy. 
May sister death find us in prayerful vigilance, and full of all the good we have done 
during our existence, be it long or short. Lord, may nothing distance us from you on 
this earth, may everything and everyone support us in our ardent hope to serenely 
and eternally rest in You. Amen”. 
 
 



PORTOGHESE 
 
«Deus de misericórdia infinita, confiamos à vossa bondade imensa quantos 
deixaram este mundo para a eternidade, onde Vós esperais a humanidade inteira, 
redimida pelo sangue precioso de Cristo, vosso Filho, morto em resgate pelos 
nossos pecados. Senhor, não olheis para as numerosas formas de pobreza, miséria 
e debilidade humanas, quando nos apresentarmos diante do vosso Tribunal, para 
sermos julgados para a felicidade ou a condenação. Dirigi-nos o vosso olhar 
piedoso, que nasce da ternura do vosso Coração, e ajudai-nos a caminhar pela 
senda de uma purificação completa. Que nenhum dos vossos filhos se perca no 
fogo eterno do inferno, onde já não há lugar para o arrependimento. Senhor, 
confiamos-vos as almas dos nossos entes queridos, das pessoas que morreram 
sem o alívio sacramental, ou que não tiveram a possibilidade de se arrepender nem 
sequer no termo da própria vida. Que ninguém tenha medo de se encontrar 
convosco, depois da peregrinação terrena, na esperança de ser recebido nos 
braços da vossa misericórdia infinita. Que a irmã morte corporal nos encontre 
vigilantes na oração e repletos de todo o bem praticado ao longo da nossa 
existência, breve ou longa que tenha sido. Senhor, nada nos afaste de Vós nesta 
terra, mas tudo e todos nos sustentem no desejo abrasador de descansar tranquila 
e eternamente em Vós. Assim seja!» (Pe. Antonio Rungi, passionista, Oração dos 
finados). 
 
SPAGNOLO 
 
«Dios de infinita misericordia, encomendamos a tu inmensa bondad a cuantos 
dejaron este mundo por la eternidad, en la que tú esperas a toda la humanidad 
redimida por la sangre preciosa de Cristo, tu Hijo, muerto en rescate por nuestros 
pecados. No tengas en cuenta, Señor, las numerosas pobrezas, miserias y 
debilidades humanas cuando nos presentemos ante tu tribunal a fin de ser juzgados 
para la felicidad o para la condena. Dirige a nosotros tu mirada piadosa, que nace 
de la ternura de tu corazón, y ayúdanos a caminar por la senda de una completa 
purificación. Que no se pierda ninguno de tus hijos en el fuego eterno del infierno, 
en donde no puede haber arrepentimiento. Te encomendamos, Señor, las almas de 
nuestros seres queridos, de las personas que murieron sin el consuelo sacramental 
o no tuvieron ocasión de arrepentirse ni siquiera al final de su vida. Que nadie tema 
encontrarse contigo después de la peregrinación terrena, con la esperanza de ser 
acogido en los brazos de tu infinita misericordia. Que la hermana muerte corporal 
nos encuentre vigilantes en la oración y cargados con todo el bien que hicimos 
durante nuestra breve o larga existencia. Señor, que nada nos aleje de ti en esta 
tierra, sino que todo y todos nos sostengan en el ardiente deseo de descansar 
serena y eternamente en ti. Amén» (Padre Antonio Rungi, pasionista,  Oración por 
los difuntos). 
 
FRANCESE 
 
«Dieu d’infinie miséricorde, nous confions à ton immense bonté tous ceux qui ont 
quitté ce monde pour l’éternité, où tu attends toute l’humanité, rachetée par le sang 



précieux du Christ, ton Fils, mort en rançon pour nos péchés. Ne regarde pas, 
Seigneur, les nombreuses pauvretés, misères et faiblesses humaines, lorsque nous 
nous présenterons devant ton tribunal pour être jugés pour le bonheur ou pour la 
condamnation. Tourne vers nous ton regard de pitié, qui découle de la tendresse de 
ton cœur, et aide-nous à marcher sur le chemin de la purification complète. 
Qu’aucun de tes enfants ne soit perdu dans le feu éternel de l’enfer, où il ne peut 
plus y avoir de repentir. Nous te confions, Seigneur, les âmes de ceux qui nous sont 
chers, des personnes qui sont mortes sans le réconfort des sacrements, ou qui 
n’ont pas eu la possibilité de se repentir, même au terme de leur vie. Que personne 
n’ait peur de te rencontrer, après le pèlerinage terrestre, dans l’espérance d’être 
accueilli dans les bras de ton infinie miséricorde. Que notre sœur la mort corporelle 
nous trouve vigilants dans la prière et chargés de tout le bien accompli au cours de 
notre brève ou longue existence. Seigneur, que rien ne nous éloigne de toi sur cette 
terre, mais que tout et tous nous soutiennent dans le désir ardent de reposer 
sereinement et éternellement en toi. Amen » (père Antonio Rungi, passionniste,  
Prière pour les défunts). 
 
TEDESCO 
 
»Unendlich barmherziger Gott, deiner unermesslichen Güte empfehlen wir alle, die 
diese Welt für die Ewigkeit verlassen haben, wo du die ganze Menschheit erwartest, 
erlöst durch das kostbare Blut Christi, deines Sohnes, der gestorben ist als 
Lösegeld für unsere Sünden. Schau nicht, o Herr, auf unsere vielen menschlichen 
Armseligkeiten, unser Elend und unsere Schwächen, wenn wir vor dein Gericht 
treten werden, um den Richtspruch zu Glückseligkeit oder Verdammnis zu 
empfangen. Lass deinen erbarmungsvollen Blick auf uns ruhen, der der Zärtlichkeit 
deines Herzens entspringt, und hilf uns, den Weg vollständiger Läuterung zu 
beschreiten. Keines deiner Kinder soll im ewigen Feuer der Hölle verloren gehen, 
wo es keine Reue mehr geben kann. Dir, o Herr, empfehlen wir die Seelen unserer 
Lieben, der Menschen, die ohne den sakramentalen Trost gestorben sind oder nicht 
einmal am Ende ihres Lebens die Gelegenheit zur Reue gefunden haben. 
Keiner soll die Begegnung mit dir nach der irdischen Pilgerschaft fürchten, in der 
Hoffnung, in den Armen deiner unendlichen Barmherzigkeit Aufnahme zu finden. 
Der leibliche Tod, unsere Schwester, finde uns wachsam im Gebet und beladen mit 
all dem Guten, das wir im Lauf unseres kurzen oder langen Daseins getan haben. 
Herr, nichts halte uns von dir auf dieser Erde fern, sondern alles und alle mögen uns 
im glühenden Verlangen stützen, in Frieden und auf ewig in dir zu ruhen. Amen« (P. 
Antonio Rungi, Passionist, Gebet für die Verstorbenen). 


